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En un momento de transformación profunda del sistema literario español, 
el periodo comprendido entre 1880 y 1920 supuso el laboratorio estético 
donde germinaron muchas de las formas y sensibilidades que cristalizarían 
posteriormente en el Modernismo. La investigación del profesor Emilio José 
Ocampos Palomar, especialista en literatura del Modernismo español, se inscribe 
plenamente en esta recuperación crítica de autores y prácticas tradicionalmente 
marginados por la historiografía literaria. El libro ―cuya publicación representa 
un hito en los estudios sobre la modernidad poética en España― propone una 
revisión audaz de la genealogía modernista a partir de una figura tan fundamental 
como olvidada: el poeta-traductor.

Lejos de centrarse en los nombres canónicos, Ocampos dirige su mirada 
hacia cuatro autores cordobeses cuyas trayectorias ejemplifican la tensión entre 
tradición y modernidad: Guillermo Belmonte Müller, José de Siles, Manuel 
Reina y Marcos Rafael Blanco Belmonte. Aunque Reina gozó en su tiempo de 
cierto reconocimiento, los otros tres han sido relegados a los márgenes de la 
historia literaria. Este estudio propone no solo rescatarlos, sino reivindicar su 
papel como vectores fundamentales de la recepción y adaptación de corrientes 
literarias internacionales en la España finisecular.

Uno de los hallazgos más innovadores del libro reside en su planteamiento 
metodológico: la traducción no se concibe como simple ejercicio auxiliar, sino 
como un mecanismo de creación estética y un medio de intervención en el 
campo literario. Las versiones de autores extranjeros (de Gautier a Baudelaire, 
de Poe a Verlaine) realizadas por estos poetas no son añadidos colaterales, sino 
parte integral de su obra. En muchos casos, las traducciones se insertan en 
poemarios originales, configurando un espacio de experimentación que anticipa 
los postulados modernistas.

Este fenómeno de la traducción creativa permite a Ocampos establecer 
conexiones sorprendentes entre la lírica española y movimientos como el 
simbolismo, el decadentismo y el parnasianismo, que no llegan a través de 
figuras como Rubén Darío ―como tantas veces se ha sostenido―, sino mediante 
estos canales previos de infiltración estética. La lectura comparatista revela que 
los poetas cordobeses no fueron meros imitadores, sino actores activos en la 
reinvención del lenguaje poético, capaces de adaptar la métrica, el tono y la 
imaginería extranjera al contexto cultural español.

Particularmente destacable es el análisis que se hace del dilema entre 
“domesticación” y “extranjerización” en las estrategias traductoras, un debate 
contemporáneo que el estudio sitúa ya en el corazón de las prácticas literarias 
del siglo xix. A través del examen minucioso de fuentes impresas, inéditos y 
publicaciones periódicas, Ocampos demuestra que estos poetas se debatieron 
entre respetar la alteridad del texto original o adaptarlo al gusto nacional, un 
dilema que refleja las tensiones de identidad cultural propias del periodo.
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La obra se enriquece también con el estudio del caso de Salvador Rueda, 
presentado como contrapunto ideológico. Mientras los poetas cordobeses 
apostaban por la asimilación crítica de la literatura extranjera, Rueda defendía 
un “modernismo autóctono” que buscaba desvincularse del influjo foráneo. Este 
contraste sirve para mapear el conflicto generacional y estético de la época, donde 
se enfrentaban proyectos literarios rivales por la legitimidad de la renovación.

Más allá del rescate biográfico y filológico, el libro abre una reflexión de 
mayor calado: ¿qué significa traducir en el umbral de la modernidad? ¿Hasta 
qué punto la traducción puede alterar no solo los modos de escribir, sino también 
los modos de leer y de concebir la literatura? La propuesta de Ocampos invita a 
repensar la noción misma de “originalidad” literaria, mostrando que la creación 
moderna, lejos de surgir en un vacío, se alimenta de la polifonía transnacional.

El libro se cierra con un útil anexo documental, que sistematiza las 
traducciones manejadas y evidencia la magnitud del corpus trabajado. Este 
archivo no solo aporta valor documental, sino que demuestra que la modernidad 
poética en España no fue un fenómeno tardío ni periférico, sino coetáneo al 
de otras literaturas europeas e hispanoamericanas. Desde este punto de vista, 
el volumen se alinea con recientes corrientes de los estudios globales que 
cuestionan los relatos lineales y centralistas del canon literario.

En definitiva, el estudio de Emilio José Ocampos Palomar se configura 
como una intervención crítica necesaria en el mapa de la historiografía literaria 
española. Su enfoque sobre los poetas-traductores como agentes de cambio 
estético no solo reivindica la labor de autores olvidados, sino que replantea de 
forma radical los mecanismos de la modernización literaria en la península. 
Un trabajo imprescindible para comprender los verdaderos fundamentos del 
Modernismo español, más amplio, más temprano y más complejo de lo que hasta 
ahora se había sostenido. Es más, en una época como esta en la monumentalidad 
de una monografía parece algo de otro momento histórico, esta obra rescata un 
ansia de totalidad y de exhaustividad que acota el tema en profundidad y abre 
nuevos derroteros sobre el tema.
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